
༄༅། །$ར་'ོན་གསལོ་འདབེས་1ང་3ངོ་བདནེ་པའ་ི6་ད'ངས་ཞསེ་'་བ་བ8གས་ས།ོ ། 

The Swift Return Prayer “The Melody of the Truth of the Sage”

9ད་:ང་ཚ<གས་གཉསི་གངས་>་ིར་ིབ་ོལས། །ལགེས་པར་གཏམས་ཤངི་Bངས་Cགོས་ནརོ་Dའ་ིགཏརེ། །  

འEིན་ལས་Fབས་Eེང་Gོགས་བHར་Iོད་པ་ཡ།ི །བད་ེགཤགེས་Kབ་དབང་མཚ<་ཆནེ་གMག་ན་Nལ། ། ༡  

me jung tsok nyi gang kyi ri wo le / lek par tam shing pang tok nor buy ter  
trin le lap treng chok chur gö pa yi / de shek tup wang tso chen tsuk na gyal

May the sugata, the Lord of Sages, who is a great ocean 
Filled from the glaciers of the wondrous two accumulations, 
A source of precious jewels of abandonment and realization, 
Whose vast activity laughs in the ten directions, be victorious. 

Kབ་བPན་Q་ིདང་Rབ་བSད་བPན་པའ་ིགནད། །ཐསོ་བསམ་Uོམ་པའི་ཆ་ཤས་ཡོངས་V་Wོགས། ། 

ཕན་བད་ེYབི་བསིལ་འY་ོལ་Zན་པའ་ིམགནོ། །དཔལ་[ན་\་མ་]་བའི་^་བར་འ_ད། ། ༢ 

tup ten chi dang drup gyü ten pay ne / tö sam gom pay cha she yong su dzok  
pen de drip sil dro la men pay gön / pal den la ma ma way da war dü

I bow down to the glorious guru, the great moon of teachers, 
Perfectly full through listening, contemplating, and meditating 
On the crucial points of Buddhism and the Practice Lineage, 
The Protector who helps beings with cool benefit and happiness. 

རམི་གཉསི་རནི་ཆནེ་Nན་aསི་རབ་མཛcས་ཤིང་། །བdབ་གVམ་ནརོ་Dའ་ིགདངེས་ཀ་བfིད་པའི་gང་། ། 

དམ་ཆོས་བ_ད་hའི་ིགདམས་པ་མཉསེ་བཞནི་_། །iིང་ག་ིདjིད་_་ཐོབ་པ་ཨེ་མ་9ད། ། ༣ 

rim nyi rin chen gyen gyi rap dze shing / lap sum nor buy deng ka ji pay drung 
dam chö dü tsi dam pa nye shin du / nying gi chi du top pa e ma me

To sit before him, beautiful with the jewels of the two stages, 
Resplendent with his hooded crown of gems of the three trainings, 
And receive from him, to his delight, the nectar of true dharma 
As the richness of the heart, how wonderful that was!

Nལ་བPན་ཉ་ིམ་mབ་>་ིརི་ལ་Gོགས། །_ས་>ི་nད་ཚ<གས་ཡ་ོལངས་འoིགས་པའ་ི_ས། ། 

འY་ོལ་Kགས་fེའི་pོད་པ་གནས་མདེ་>ང་། །གqགས་rའི་བཀོད་པ་བsས་པའི་tལ་འད་ིu།ོ ། ༤ 

gyal ten nyi ma nup kyi ri la chok / dü kyi gü tsok yo lang trik pay dü 
dro la tuk jey lhö pa ne me kyang / suk kuy kö pa dü pay tsül di kyo

In such a time, when the Buddha’s teachings sink toward the horizon 
And the tumult of the degenerations of this age amasses, 



For you, though your compassion for wandering beings never falters, 
To withdraw the expression of your form kaya makes me grieve.

དེ་w་ན་ཡང་བདག་ཉདི་ཆ་ེxམས་>།ི །གསང་གVམ་མཛད་པ་བPན་འY་ོཁ་ོནའ་ིGིར། ། 

མཁས་བMན་ཡནོ་ཏན་དཔལ་aསི་མངནོ་མཐ་ོབ། །Rབ་བSད་བPན་པའ་ིNན་_་$ར་'ོན་གསལོ། ། ༥ 

de ta na yang dak nyi che nam kyi / sang sum dze pa ten dro kho nay chir  
khe tsün yön ten pal gyi ngön to wa / drup gyü ten pay gyen du nyur jön söl

Yet even so, because great beings’ actions of their three secrets 
Are solely for the sake of the teachings and beings, please return soon, 
Exalted by glorious qualities of learning and monasticism, 
An ornament for the teachings of the Practice Lineage. 

བdབ་གVམ་རནི་ཆནེ་གསརེ་a་ིས་གཞ་ིབCན། །{་ེ|དོ་xམ་གVམ་ཡལ་གའ་ིཁ་ོལག་Yལོ། ། 

བཤད་Rབ་འ}ས་Dའི་~ར་aསི་རབ་_ད་པའ།ི །མཆགོ་�ལ་དཔག་བསམ་�ནོ་པ་$ར་'ོན་གསལོ། ། ༦ 

lap sum rin chen ser gyi sa shi ten / de nö nam sum yal gay kho lak dröl 
she drup dre buy khur gyi rap dü pay / chok trül pak sam jön pa nyur jön söl

May your nirmanakaya return soon, a tree of heaven 
Upon the stable golden ground of the jewels of the three trainings, 
Its crown of boughs of the three baskets of scripture unconstrained 
But bowed from being laden with the fruit of teaching and practice. 

མདརོ་ན་fེ་བMན་\་མའ་ིགསང་གVམ་a།ི །མཛད་བཟང་འདོ་>་ི�ང་པ་ོཉརེ་Wོགས་པའ།ི ། 

\་ོ[ན་ཉ་ིགཞནོ་གསར་པའ་ིད>ལི་འཁརོ་ཆ།ེ །Nལ་བPན་པད་ཚལ་Nས་Gིར་$ར་'ོན་གསལོ། ། ༧ 

dor na je tsün la may sang sum gyi / dze sang ö kyi pung po nyer dzok pay  
lo den nyi shön sar pay kyil khor che / gyal ten pe tsal gye chir nyur jön söl

In brief, please come back soon as the great orb of a young sun 
Rising anew, intelligent, and perfect in its abundance 
Of the light of the fine deeds of the venerable gurus’ 
Three secrets to grow the lotus garden of the Buddha’s teachings.

མཆགོ་གVམ་Nལ་བ་N་མཚ<འི་Kགས་fེ་དང་། །Cནེ་འ}ལེ་བ�་བ་མདེ་པའ་ིབདནེ་པའ་ིམKས། ། 

ཇི་wར་Zནོ་པའ་ིདནོ་�ན་མ་�ས་པ། །གགེས་མདེ་བད་ེ\ག་$ར་_་འ�བ་�ར་ཅིག ། ༨ 

chok sum gyal wa gya tsoy tuk je dang / ten drel lu wa me pay den pay tü 
ji tar mön pay dön kün ma lü pa / gek me de lak nyur du drup gyur chik

By the compassion of the three jewels and of the oceans of victors 
And by the power of the truth of unfailing interdependence,  
May everything that I have wished for, in its entirety, 
Swiftly and easily be fulfilled without impediment.



ཅསེ་པ་འད་ིན་ིབPན་པའ་ིགསལ་'ེད་ཆནེ་པ་ོྋuབས་fེ་ཡོངས་འཛ�ན་མཁན་ཆནེ་o་འ�་རནི་པ་ོཆ་ེfེ་བMན་ཀ9་\་ོYསོ་རིང་�གས་]་བའི་ས�ེ་ེམཆགོ །འད་ིལོའ �་ས་

ག་^་བའི་ཚcས་བཅ་ོ�འ་ིཉནི་ག_ལ་'་Cག་འཛ�ན་ཅན་ཆསོ་ལ་བrལ་བའ་ིdད། དགངོས་པ་གཞན་དནོ་_་གཤགེས་པར་མཛད་པར་ཡདི་�་ངན་aསི་ག_ང་བཞནི་པའ་ི

�བས། o་འ�་བ�་ཤིས་ཆོས་�ིང་དགནོ་a་ིའ_ས་Q་ིནས་དམ་པ་གང་ག་ི$ར་'ོན་གསལོ་འདབེས་ཤགི་འ}་ིདགསོ་ཞསེ་བrལ་མ་གནང་བ་དང་། �ས་>ང་མགནོ་པ་ོ

གང་ག་ིགVང་ག་ིབ_ད་h་ིལ་Qདོ་པའི་�ལ་བཟང་ཐབོ་པར་བCནེ། fེ་བMན་\་མར་མི་Gེད་པའ་ིདད་དམ་གཡ་ོམདེ་>་ིངང་ནས་མཆགོ་གVམ་Nལ་བ་N་མཚ<ར་གསལོ་

འདེབས་དང་འ}ལེ་$ར་'ོན་གསལོ་འདབེས་1ང་3ངོ་བདནེ་པའ་ི6་ད'ངས་ཞསེ་'་བ་འད་ིན་ི'ང་h་ེཆོས་fེ་U་ོསགོ་�ལ་མངི་པས་Gི་ལ་ོ ༢༠༢༣ ^་ ༦ ཚcས་ ༡༠ 

ཉནི་ག_ང་�གས་1གས་པསོ་�ར་བའ།ོ ། 

When my mind was wracked with grief at the news that the great elucidator of the teachings, the Lord 
of Refuge Khenchen Thrangu Rinpoche, venerable Karma Lodrö Ringluk Maway Sengge, had passed 
away on the fifteenth day of Saga Dawa in order to exhort his students who cling to permanence, I 
received a request from the monastic community of Thrangu Tashi Choling to write a prayer for his 
swift return. I had also had the great fortune to enjoy the nectar of this great being’s speech, and thus 
in a state of unshakable faith and samaya for my venerable guru but with great sorrow, I wrote this 
prayer for his swift return, “The Melody of the Truth of the Sage,” which is also a prayer to the three 
jewels and oceans of buddhas. 

Jangtse Chojey Gosok Dorje Chang 
June 10, 2023

Translated by David Karma Choephel 


